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PREFACE

The present book has been developed to meet English Translation students’
need for some well-designed materfals in their Press Translation courses at
{ranian universities, where English is taught as a foreign language and press
translation is considered one of the most important ¢lasses in English
Translation. Most Press Translation classcs have been traditionally taught
through the texts teachers provide the students with, usually collected from the
Internet or various magazines on a variety of topics. The class is tediously
managed asking the learners to translate these texts into the target lan uage.

focusing on the individual endeavor they would usually have at home,

The book at your disposal has been designed to change  oth 1 e material
development and teaching method in the Press (frpos vion courses at
universities. The book inciudes some meticulousyy selec v materials on the
most frequent journalistic topics, the most i *quintly-used journalistic terms
and their collocations, and some gramt. stic. | pow.so which seem problematic to
the would-be translators. The book alse end wurages group work. pair work and
project work in translation classes, p.ovidiag the learners with some tasks and
assignments to do both in th< ~las. anu at home. The Press Translation classes
will hopefully be more a .ive 'nd involved in learning journalistic translation.

applying the current i Yaw vii's,

The book consi=ts « ' Iy units, each one dealing with one of the most frequent
topics in the jouralistic world. Each unit is supposed to be taught in two
scssions: The first session deals with the four Classrocm Activities,
which are assigned to be done in the classroom. The teacher can specify 5-10
minutes for each Classroom Activity to be carried out in groups or in pairs — or
even individually. The teacher monitors the learners’ attempt to translate the
short texts and provides them with some feedback and scaffolding. just in case.

Presa Transiation

%



After translating and editing the translations, the teacher can teach and make the
learners practice some collocation exercises and some grammatical points
which have been claimed to be the most problematic for Iranian translators,

based on the contrastive analysis of the two languages.

Each unit also contains some Assigriments to be assigned to be done at
home and to be checked by the teacher and other students in the classroom.
Therefore, the follow-up session for each unit is spent on editing the students’
translations of the Assignments, The teachers cans ask the students to hand in a
copy of their translations for their portfolio asscssment. The Extra
Activities section of each unit provides the learners with fuYer “etivities
and tasks to be done on their own, They are meant to pro= e the learners with
more information on the topic of each unit. To exten. their Knowledge, the
teacher can ask: the learners to find an extra tey froi the Intermet or other
sources and translate them as a project woin. or =7.gn them in groups to
prepare a wallpaper magazine for the unirersiy bulietin from their translations

of the current news,

tn a nutshell, the book is an at =mpt to _ncourage group work. pair work, and
project activities, resulting w.a more active Press Translation class in a
workshop atmosphere. [ wiila'so extend the learners’ information on the mmost
popular journalistic tcoien sroviding them with the most frequent terminology
and collecations »sca ' i Press and the most notorious grammoatical points in
translatior It i the Jrst Press Translation book of its kind at least in Iran. based
on the latest teaching methodologies and theories, such as Constructivism and
Task-based Learning. and classroom assessment techniques, such as portfolio

and project work. applied in translation courses all over the world.
Siamak Mazloomi

2013
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